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3lcid)ê=@ cfe|blatt.
Æ  * 2 0 .

Ucb e tc in fun f t  jwifdjen ©eutfdjtanb unb granfteicf), betrefftnb ben ©cfyufc an SBerfen ber Citeratui: 
unb fiun|t. 6 . 269.

(9tr. 1513.) Uebeteinfunft t̂t?ifci)cn ©eutfdjlanb 
unb granftcicb, bctrcffenb beit 
©ci)iiß an ©eiten bet ßiteratur 
unb ftunß. Sßom 19. Slprtl 1883.

@etne SHajeftät bet (Deutfcße ^aifer, 
Völlig t»on ^teußen, im Flamen beb 
(Deutfcben fiuucbb, unb ber ))3täftbent bet 
granjüftfd^en Stc^uMif, gleichmäßig non 
bem SBunfcße befeelt, in mitffametet 
Slßeife in 6eiben ßänbern ben ©d)utj an 
Sßetfen ber ßiteratur unb Äunft ju  
gewäbvleiften, haben ben 3lbfchluß einet 
befonberen Uebereinlunft ju  btejem gtoeife 
befd)loffen unb ¿u 3hren SSettoffmädh* 
tigten ernanntf nämlich:

©eine S fta je jlä t ber ©eutfcße 
In ife r ,  tö n ig  non Preußen: 

ben §errn ))3aul ©rafen non 
.fialfe lbt^SBilbenburg^lU er^ 
höchflihten ©taatbminifter unb 
©taatbfefretär beb Slubmärtigen 
2lmtb;

unb
ber ^ rä fib e n t ber ^ ta ttjo fifcß e n  

S lcp u b lif:
ben §errn Sllphonb SSaron 

non (lo u rce l, außerorbentlichen
SReicfj8.©efe&6l. 1883.

(No. 1513.) Convention entre l ’Allemagne, 
et la France, concernant la 
protection des oeuvres litté ­
raires ou artistiques. Du 
19 A v ril 1883.

S a Majesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l ’Empire 
Allemand, et le Président de la Ré­
publique Française, également ani­
més du désir de garantir, d’une 
manière plus efficace, dans les deux 
pays, la protection des oeuvres litté ­
raires ou artistiques, ont résolu de 
conclure à cet effet une Convention 
spéciale, et ont nommé pour leurs 
Plénipotentiaires, savoir:

Sa M a jesté  l ’E m pereur d ’A lle ­
m agne, R oi de Prusse:

le Sieur P a u l Comte de H a tï- 
fe ld t - W ild e n b u rg , Son 
M inistre d’Etat et Secrétaire 
d’Etat au Département des 
Affaires Etrangères;

et
le  P ré s id e n t de la  R é p u b liq u e  

F rança ise :
le Sieur A lphonse  Baron 

de C ource l, Ambassadeur 
44

Sluêgegeben ju Setlitt ben 13. Stuguft 1883.
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unb bevollmächtigten Botfd>after 
gtanfreid)S bei ©einer äfhijeftät 
bem ©eutfehen Genfer, Äontg 
non fpreußen, 

unb
ben jpettn S a ri 3agerf<hm ibt, 

bevollmächtigten SJlinijfet erfter 
fllaffc/

meldpe, nad) gegenfettiger sDiitti)eiiung 
ibrer in guter unb gehöriger gotm be» 
funbenen Bollmarf)tcn, folgenbe 3irtifel 
vereinbart fiaben:

S lrtife l 1.
©ie Urheber non er fett bet Literatur

ober iRurtft füllen, gletd)üiel ob biefe 
SBerfe neröffenttiept finb ober nicht, in 
jebent ber beiben ßänber gegenfeitig ftep 
ber SSortpeile ju erfreuen haben, tncldte 
bafelbft ¿unt ®d)uiu> non SEBerfen ber 
Literatur ober Munfi gefetjüd) eingeräumt 
ftnb ober eingeräumt tnerben. 0 ie  fofien 
bafelbft benfelben ©d)uß unb biefelbe 
SRecfyt§t)ülfe gegen jebe Beeinträchtigung 
it)rer Siedete genießen, alg tnettn biefe 
Beeinträchtigung gegen inlättbifche ih> 
hebet begangen märe.

©tefe Borti)eite füllen ihnen jebod) 
gegenfeitig nur fo lange ¿uftel)en, alg 
ihre Sbtecpte in bent Urfprungglanbe in 
.Straft ftnb, unb füllen in betn anberen 
ßunbe nicht über bie g riff l)maug bauern, 
tneld)e bafelbft ben inlänbifdert Urhebern 
gefe l̂id) eingeräumt ift.

©er SJluöbrud „SEßerfe ber Literatur 
ober MunjV' umfaßt Büdner, Brofd)üren 
ober anbere ©ebriftmerte,- bramatifche 
SBerfe, mufifalifd)e ^ompofitionett, bra= 
tnatifch5 muftfalifd)e SBerfe; SBerfe ber 
¿eid)nenben .Stunit, ber mdlerei, ber 
Bilbhauerei; Stiche, ßithographün, 
ffilujfrationen, geograpbtfdje harten/

Extraordinaire et Plénipoten­
tiaire de France près Sa Ma­
jesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse,

et
le Sieur C harles Jager- 

sch m id t, M inistre Plénipo­
tentiaire de première classe;

lesquels, après s’être communiqué 
leurs pleins - pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants:

A rticle 1.

Les auteurs d’oeuvres littéraires 
ou artistiques, que ces oeuvres soient 
publiées ou non, jou iront, dans cha­
cun des deux pays réciproquement, 
des avantages qui y  sont ou y seront 
accordés par la lo i pour la protec­
tion des ouvrages de littérature ou 
d’art, et ils y  auront la même pro­
tection et le même recours légal 
contre toute atteinte portée à leurs 
droits, que si cette atteinte avait 
été commise à l ’égard d’auteurs 
nationaux.

Toutefois ces avantages ne leur 
seront réciproquement assurés que 
pendant l ’existence de leurs droits 
dans leur pays d’origine, et la  durée 
de leur jouissance dans l ’autre pays 
ne pourra excéder celle fixée par 
la lo i pour les auteurs nationaux.

L ’expression »oeuvres littéraires 
ou artistiques« comprend les livres, 
brochures ou autres écrits; les oeuvres 
dramatiques, les compositions musi­
cales, les oeuvres dramático-musi­
cales; les oeuvres de dessin, de pein­
ture, de sculpture, de gravure; les 
lithographies, les illustrations, les
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geogtaipfyífcfye, topograpljifche, ardyítef» 
ton ifie  ober naturwiffenfd)aftlid)e glätte, 
©% en unb ©arftellungen pla[ttfcf)er 
Slrt; unb überhaupt jebe? düjeugnifj aus 
bem 33 ereile ber ßiteratur, SBiffenfdyaft 
ober Äunft.

S lrtife l 2.
£5ie ÜBeftimmungen be§ Strtifelg 1 

folien auch Slnwertbung ftrtben auf bie 
Verleger foIcf>er Sßerfe, weiche in einem 
ber beiben ßänber veröffentlicht ftnb unb 
beren Urheber einer brüten Station an- 
gehört.

S lrtife l 3.
£fie gefeplicben SSertreter ober bRed£)tg= 

nachfolget ber Urbeber, Verleger, Uebev 
feper, Äomponiften, geicpner, Scaler, 
Snlbb auer, Äupferftecber, Slrdjiteften,
ßitpograplien u. f. io. [ollen gegenfeitig 
in allen ^Beziehungen biefelben Stecbte 
genießen, weldye bie gegenwärtige Heber» 
einfunft ben Urt)ebern, Verlegern, Heber» 
feiern, Hontponiften, geicpnern, Scalern, 
SSilbpauern, Äupferftedyem, Slrdyiteften 
unb ßitpograp^en felbjt bewilligt.

S lrtife l 4.
(S§ [o ll gegenfeitig erlaubt fein, in 

einem ber beiben ßänber Slusp'tge ober 
ganje ©tücfe eineg jum erften Sdtale in 
bem anberen ßanbe erfcpienenen SßerfeS 
ju  veröffentlichenr oorauPgefept, bafj biefe 
3oeröffentlid)ung ausbrücfltcl) für ben 
©dyul» ober Hnterridfiggebraud) beftimmt 
unb eingerichtet ober wiffenfcbaftlicber 
Statur ift.

3n gleicher SBeife fo ll eg gegenfeitig 
erlaubt fein, librejtomatbien, welche aug

cartes géographiques; les plans, cro­
quis et oeuvres plastiques, relatifs 
à la géographie, à la topographie, 
à l ’architecture ou aux sciences na­
turelles; et en général toute produc­
tion quelconque du domaine litté ­
raire, scientifique ou artistique.

A rticle 2.

Les stipulations de l ’article 1" 
s’appliqueront également aux édi­
teurs d’oeuvres publiées dans l ’un 
des deux pays et dont l ’auteur ap­
partiendrait à une nationalité tierce.

A rticle 3.

Les mandataires légaux ou ayants- 
cause des auteurs, éditeurs, traduc­
teurs, compositeurs, dessinateurs, 
peintres, sculpteurs, graveurs, ar­
chitectes, lithographes etc., jou iront 
réciproquement et à tous égards 
des mêmes droits que ceux que la 
présente Convention accorde aux 
auteurs, éditeurs, traducteurs, com­
positeurs , dessinateurs, peintres, 
sculpteurs, graveurs, architectes et 
lithographes eux - mêmes.

A rticle 4.

Sera réciproquement lic ite  la pu­
blication, dans l ’un des deux pays, 
d’extraits ou de morceaux entiers 
d’un ouvra,ge ayant paru pour la 
première fois dans l ’autre, pourvu 
que cette publication soit spéciale­
ment appropriée et adaptée pour 
l ’enseignement, ou qu’eHe a it un 
caractère scientifique.

Sera également lic ite  la publica­
tion réciproque de chrestomathies 

44*
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93rurf)fiücfen Dort 935er fen t>erfci)iefcenet 
Urheber ¿ufammengefe|t (inb, ¿u »er* 
öffentlichen, fowie in eine £[)reftomati)ie 
ober in ein in bem einen ber beiben 
ßänber erfctieinenbes Drtginalwt'tf eine 
in bem anberen ßanbe neröffcntlicbte 
ganje © d)rift non geringerem Umfange 
aufjunelfmen.

muh jeboch jebe§mal ber Plante 
be§ Uri)eber§ ober bie Duelle angegeben 
fein, aus welcher bie in ben beiben oor* 
ftehenben Slbfä^en gebachten 9lu%iige, 
©tücfe non Sßerfen, 93rud)ftücfe ober 
©chriften herrühren.

Die SBeftimmungen biefes Slrtifelg 
finben feine Slmocnbung auf bie 5luf= 
nal)me muftfalifcher Uompofitionen in 
©antmlungen, welche ¿um (Gebrauche 
für SQluftffchulen beftimmt ftnb; web 
mehr g ilt eine berartige Slufnahtne, wenn 
fie ol)ne Genehmigung be§ Sbomhoniften 
erfolgt, al8 unerlaubter Slachbrucf.

S lr tife l 5.

5lrtife l, welche auö ben in einem ber 
beiben Sänber erfchienenen Seitungen 
ober periobifchen geitfchriften entnommen 
ftnb, bürfen in bem anberen ßanbe im 
Original ober in Ueberfetjung gebrucft 
werben.

3ebod) fo ll biefe ÜBefugnifs ftd) nicht 
auf ben Slbbrud, im Original ober in 
Ueberfehuttg, oon geuilleton Romanen 
ober non Slrtifeln über 3ßiffenfd)aft ober 
$unft beziehen.

Da§ Gleiche g ilt non anberen, auö 
geitungen ober pertobifchen geitfchriften 
entnommenen gröberen Slrtifeln, wenn 
bie Urheber ober Herausgeber in ber 
Seitung ober in ber 3ettfd)rift felbfi, 
Worin biefelben erfchienen ftnb, auö=

composées de fragments d’ouvrages 
de divers auteurs, ainsi que l ’inser­
tion, dans une chrestomathie ou 
dans un ouvrage original publié 
dans l ’un des deux pays, d’un écrit 
entier de peu d’étendue publié dans 
l ’autre.

I l  est entendu qu’i l  devra toujours 
être fa it mention du nom de l'au­
teur ou de la source à laquelle 
seront empruntés les extraits, mor­
ceaux, fragments ou écrits, dont il 
s’agit dans les deux paragraphes 
précédents.

Les dispositions du présent ar­
ticle ne sont pas applicables aux 
compositions musicales insérées dans 
des recueils destinés à des écoles 
de musique, une insertion de cette 
nature sans le consentement du com­
positeur étant considérée comme une 
reproduction illic ite .

A rticle 5.

Les articles extraits de journaux 
ou recueils périodiques publiés dans 
l ’un des deux pays pourront être 
reproduits, en orig inal ou en tra­
duction, dans l ’autre pays.

Mais cette faculté ne s’étendra 
pas à la reproduction, en original 
ou en traduction, des romans-feuille­
tons ou des articles de science ou 
d’art.

I l  en sera de même pour les 
autres articles de quelque étendue, 
extraits de journaux ou de recueils 
périodiques, lorsque les auteurs ou 
éditeurs auront expressément déclaré, 
dans le journa l ou le recueil même
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briuftid) erflart I)aben, ba$ fte beren où ils les auront fa it paraître, qu’ils 
Vad)brucf unterfagert. en interdisent la  reproduction.

3rt fetnem $alle fol! bie tm non En aucun cas l ’interdiction sti- 
(tcbmben 9lbfa| geftattete llnterfagung bei pulée au paragraphe précédent ne 
Vtftfeln poüiifd^en 3nbaltb Vmrenbung s’appliquera aux articles de dis- 
finben. cussion politique.

S lrtífe l 6.
Dab 91ed)t auf Schuh ber rrmftfaltfci)cn 

SBerfe begreift in fiel) bie llnjuläfftgfeit 
ber fogenannten muftfalifd;ert 2lrtange= 
mente, nämlich ber Stüde, imdcbe nad) 
SÖlotiöen aub fremben Kompofttionen 
ohne (Genehmigung beb Urhebers ge= 
arbeitet ftnb.

Den betreffenben (Gerichten bleibt eb 
rorbebatten, bie S  treittgf eiten, wehbe 
bezüglich ber Slnmenbung obiger Von 
fchrift etwa het̂ ottreten füllten, nad; 
Vtafjgabe ber (Gefe|gebung jebeb ber 
beiben ßänber ¿u entfärben.

S lrtife l 7.

Um allen Vierten ber ßiteratur unb 
ftunft ben im Slrtifeí 1 »ereinbarten 
Schuh ¡$u ftchern, unb bamit bie Urheber 
ber gebuchten Vierte, bib ¿um Vewetfe 
beb (Gegenteils, alb folche angefel)en 
unb bemgemaf nor ben (Gerichten beiber 
ßänber ¿ur Verfolgung oon 91ad)brud 
unb Vachbilbung ¿ugelaffen werben, foll 
eb genügen, bah ihr Alaine auf bem 
Xitel beb Vierfeb, unter ber Zueignung 
ober Vorrebe, ober am Schluffe beb 
Vierfeb angegeben ift.

Vci anonymen ober pfeubon^men 
Vierten ift ber Verleger, beffen Vame 
auf bem Vierte fleht, jur VSahrnehmung 
ber bem Urheber ¿ufteí)enben Vedite be= 
fugt. Derfelbe gilt ohne weiteren Verne ib 
alb 3FtedE)t§nachfoíger beb anonymen ober 
pfeubonpmen Urhebers.

A rticle 6.

Le droit de protection des oeuvres 
musicales entraîne l ’interdiction des 
morceaux dits arrangements de mu­
sique, composés, sans le consente­
ment de l ’auteur, sur des motifs 
extraits de ces oeuvres.

Les contestations qui s’élèveraient 
sur l ’application de cette clause 
demeureront réservées à l ’appré­
ciation des tribunaux respectifs con­
formément à la législation de chacun 
des deux pays.

A rticle 7.

Pour assurer à tous les ouvrages 
de littérature ou d’art la protection 
stipulée à l ’article 1" et pour que 
les auteurs desdits ouvrages soient, 
jusqu’à preuve contraire, considérés 
comme tels et admis en conséquence 
devant les tribunaux des deux pays 
à exercer des poursuites contre les 
contrefaçons, i l  suffira que leur nom 
soit indiqué sur le titre  de l ’ouvrage, 
au bas de la dédicace ou de la 
préface, ou à la fin de l ’ouvrage.

Pour les oeuvres anonymes ou 
pseudonymes, l ’éditeur dont le nom 
est indiqué sur l ’ouvrage, est fondé 
à sauvegarder les droits appartenants 
à l ’auteur. I l  est sans autre preuve 
réputé ayant-droit de l ’auteur ano­
nyme ou pseudonyme.
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S lrtifc l 8.
iDie SSeflimmurtgert be§ Slrtifefö 1 

füllen auf bie öffentliche Siuffüfrung 
muftfalifcher, fowie auf bie öffentliche 
©arflellung bramatifcher ober btamatifcfp 
muftfalifcher Stßerte gleichfalls 5lm»en* 
bung finben.

S lrtife l 9.
£>en Driginalwerfen werben bie in 

einem ber beiben öänber neranflalteten 
ileberfe|ungen inlänbifcher ober frember 
SBerfe auSbrmflich gleichgeflettt. £)em* 
jufolge füllen biefe ileberfetjungen, rüct= 
fichtlid) ihrer unbefugten SSeroielfältigung 
in bem anberen öanbe, ben im Slrtifel 1 
fejtgefehien ©cbutj genießen.

SS ift jeboch wohlnerflanben, ba§ ber 
Smecf beS gegenwärtigen SlrtifelS nur 
bahin geht/ ben Ueberfe|er in 33ejief)ung 
auf bie üon ihm gefertigte lleberfetfung 
beS DriginalwerfeS ju fchü^en, feine§* 
roegS aber, bem erften Ueberfetjer irgenb 
eineS in tobter ober lebenber ©pradje 
gefchriebenen SBerfeS baS auöfcl)li ef? Iid;e 
lleberfe|ungsrecht ju  übertragen, attffer 
in bem im folgenben 3lrtifel vorgefet)encn 
gatte unb Umfange.

S lrtife l 10.
£>en Urhebern in jebem ber beiben 

Öänber fott in bem anberen öanbe 
wälfrenb jelfn fahren nach bem @r* 
fcheinen ber m it ihrer ©enelnnigung 
oeranftalteten ileberfetjung ibreS ißerfeS 
baS auSfdhliefüiche Ueberfe|ungSrecht ju» 
flehen.

©ie Ueberfeijung muff in einem ber 
beiben öänber erfcbienen fein.

23el)ufS beS ©enuffeS beS obengebact)ten 
auSfchlie§Iid)en ^Rechtes ift eS erforberlid), 
baff bie genehmigte Ueberfe|ung inner*

A rticle 8.
Les stipulations de l ’article 1“  

s’appliqueront également à l ’exé­
cution publique des oeuvres musi­
cales, ainsi qu’à la représentation 
publique des oeuvres dramatiques 
ou dramático-musicales.

A rticle 9.

Sont expressément assimilées aux 
ouvrages originaux les traductions 
faites, dans l ’un des deux pays, 
d’ouvrages nationaux ou étrangers. 
Ces traductions jou iront à ce titre  de 
la protection stipulée par l ’article 1er 
en ce qui concerne leur reproduction 
non autorisée dans l ’autre pays.

I l  est bien entendu, toutefois, que 
l ’objet du présent article est simple­
ment de protéger le traducteur par 
rapport à la version qu’i l  a donnée 
de l ’ouvrage orig inal, et non pas 
de conférer le droit exclusif de tra ­
duction au premier traducteur d’un 
ouvrage quelconque, écrit en langue 
morte ou vivante, hormis le cas et 
les lim ites prévus par l ’article ci- 
après.

A rticle 10.

Les auteurs de chacun des deux 
pays jou iront, dans l ’autre pays, du 
droit exclusif de traduction sur leurs 
ouvrages pendant dix années après 
la publication de la traduction de 
leur ouvrage autorisée par eux.

La traduction devra être publiée 
dans l ’un des deux pays.

Pour jo u ir du bénéfice de cette 
disposition, ladite traduction auto­
risée devra paraître en totalité dans
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halb etneg geitraumg von brei Sauren, 
ton bet SSeröffentlichung bes Original* 
Werfeg an gerechnet/ nolljlänbtg er* 
fcl)ienen fei.

SSei ben in ßiefetungen etfcfeinenben 
SBerfen foH bet Sauf bet in bem nor* 
ftei)enben 3lbfa| feftgefe|ten breijäfyrigen 
g riff etfi non bet Veröffentlichung bet 
lebten Sieferung bes Driginalwerfeg an 
beginnen.

gallg bie Uebetfelmng eineg SBetfeg 
lieferunggweife erfcheint, foü bie im 
etfien ßlbfab feftgefefte zehnjährige g riff 
gleichfalls etfi non bem Stfcbeinen bet 
lebten öiefetung bet lieberfe^ung an ¿u 
laufen anfangen.

rijnbeffen fo ll bei Sßetfen, welche au8 
mehreren in Swifchentäumen etfc()cincn= 
ben üBänben beftel)enr fovoie bei fort* 
laufenben ^Berichten ober Reffen, welche 
Don titerarifd)en ober mifjenfchaftlichen 
(Sefellfchaftcn ober oon sf5rioatperfonen 
Veröffentlicht werben/ jeber ÜBanb/ jeber 
SSericfit ober jebeS J^eft, bezüglich ^et 
zehnjährigen unb ber breijährigen g riji, 
al§ ein befonbereg SSerf angefehen 
werben.

£>ie Urheber bramatifcher ober bra* 
matifd)*mufifatifd)er SLßerle folien/ mäh* 
renb ber Sauer iljreg aug(d)licf[td)en 
Ueberfe|ung§rechteg/ gegenfeitig gegen 
bie nicht genehmigte öffentliche Sar* 
ftellung ber Ueberfe^ung ifnet Sßerfe 
gefd)ü|t werben.

S lrtife l 11.
Sffienn ber Urheber eineg mujtfalifchen 

ober bramatifd) *muftfalifd)en 2öerfe8 fein 
SSeroielfältigunggrecht an einen Verleger 
für eing ber beiben ßänbet m it Slug* 
fc flu f beS anberen ßanbeg abgetreten 
hat, fo bürfen bie bemgemäfj hergejtellten

le délai de trois années à compter 
de la publication de l ’ouvrage ori­
ginal.

Pour les ouvrages publiés par 
livraisons, le terme des trois années 
stipulé au paragraphe précédent ne 
commencera, à courir qu’à dater de 
la  publication de la  dernière liv ra i­
son de l ’ouvrage original.

Dans le cas où la traduction d’un 
ouvrage paraîtrait par livraisons, le 
terme de d ix années stipulé au pa­
ragraphe 1er, ne commencera égale­
ment à courir qu’à dater de la pu­
blication de la dernière livraison 
de la traduction.

I l  est entendu que, pour les oeuvres 
composées de plusieurs volumes 
publiés par intervalles, ainsi que 
pour les bulletins ou cahiers publiés 
par des sociétés littéraires ou sa­
vantes ou par des particuliers, chaque 
volume, bulletin ou cahier sera, en 
ce qui concerne les termes de dix 
années et de trois années, considéré 
comme un ouvrage séparé.

Les auteurs d’oeuvres dramatiques 
ou drainatico-musicales seront, pen­
dant la durée de leur droit exclusif 
de traduction, réciproquement pro­
tégés contre la représentation pu­
blique non autorisée de la traduction 
de leurs ouvrages.

A rticle 11.
Lorsque l ’auteur d’une oeuvre mu­

sicale ou dramático - musicale aura 
cédé son droit de publication à un 
éditeur pour le territo ire de l ’un des 
deux pays à l ’exclusion de l ’autre, 
les exemplaires ou éditions de cette
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(?r,emplate ober Slubgabert tiefes SBerfeb 
in bem leijteren taube nid)t »erlauft 
inerben/ »ielmefw füll bie (Smfüfftung 
biefer Sremplare ober Piusgaben bafclbfi 
als Verbreitung »on Piacpbrucf angefeben 
unb befanbelt werben.

Die dßetle, auf welche oovftepenfce 
Vefhtmnung fiep beqelft, muffen auf 
ihrem Xitel unb auf ihrem Utnfchlag 
ben Vermeid tragen: „3 n  Deutfcblanb 
(in granfreief») »erbotene SlubgabeT

llebrigens füllen biefe PBerfe in beiben 
Sänbern ju r Durchfuhr nach; einem 
britten tanbe unbepinbert jugelaffen 
werben.

Die Veftimmungen beS gegenwärtigen 
Slrtifelb finben auf anbere alb m uff 
falifepe ober bramatifd)=mufiialifepe Pßerte 
feine Plnwcnbung.

S lrtife l 12.
Die E infuhr, bie Plusfubr, bie Ver= 

breitimg, ber Verlauf unb bab ycth 
bieten oon 9lad)brucf ober unbefugten 
9iad)bilbungen ift in jebem ber beiben 
tänber »erboten, gleid)»iel, ob biefer 
9iad)bruä ober biefe t)tad)bilbungen aub 
einem ber beiben Sauber ober aub 
irgenb einem britten Sanbe perrüpren.

P lrtife l 13.
3ebe gitwiberpanblung gegen bie Ve* 

ftimmungen ber gegenwärtigen lieber- 
einfunft füll bie Vefd)lagaabme, (Sin* 
¿ielptng unb Verurtbeilung ju ©träfe 
unb fpd)abenberfap, nad) Vtafgabe ber 
betreffenden (Pefebgebungen in gleicher 
Pöeife ju r golge haben, wie wenn bie 
guwiberbanblung ein Stßerf ober (Sr* 
¿eugnif) inlänbifcpen Hrfprungb betroffen 
pätte.

oeuvre ainsi publiés ne pourront être 
vendus dans ce dernier pays, et 
l ’introduction de ces exemplaires ou 
éditions y sera considérée et traitée, 
comme mise en circulation d’une 
contrefaçon.

Les ouvrages auxquels s’applique 
cette disposition devront porter, sur 
leur titre  et couverture, les mots: 
»Edition interdite en Allemagne (en 
France)«.

Toutefois ces ouvrages seront lib re ­
ment admis dans les deux pays 
pour le transit à destination d’un 
pays tiers.

Les dispositions du présent article 
ne sont pas applicables à des ou­
vrages autres que les oeuvres mu­
sicales ou dramático-musicales.

A rticle 12.

L ’introduction, l ’exportation, la 
circulation, la vente et l ’exposition, 
dans chacun des deux pays, d’ou­
vrages contrefaits ou d’objets de 
reproduction non autorisée, sont 
prohibées, soit que lesdites contre­
façons ou reproductions non auto­
risées proviennent de l ’un des deux 
pays, soit qu’elles proviennent d’un 
pays tiers quelconque.

A rticle 13.

Toute contravention aux dispo­
sitions de la présente Convention 
entraînera les saisies, confiscations, 
condamnations aux peines correc­
tionnelles et aux dommages-intérêts, 
déterminées par les législations re­
spectives, de la même manière que 
si l ’infraction avait été commise au 
préjudice d’un ouvrage ou d’une 
production d’origine nationale.
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£)ieSJierfmale, au§ weichen b e tra t*  
befiartb be§ 9iad)brucf§ ober bet un* 
befugten 9lachbilbung ftdj ergiebt, ftnb 
butd) bie betreffenden ©eticóte nací) 
SJtajjgabe bet in jebem bet beiben 
Sänbet geltenben ©efe|gebung feft* 
¿uftellen.

S lrtife l 14.

Die SSeftimmungen bet gegenwärtigen 
Uebereinfunft folien in feiner 23ejiel)ung 
ba§ einem jeben bet beiben Rolfen »ertrag* 
fd)liefienben X^eile jufte£)enbe 9R:ec£)t be* 
einträchtigen, butd) SDtajjregeln ber©efe|* 
gebung ober inneren Verwaltung bie 
Verbreitung, bie ©arftellung ober ba§ 
geilbieten eine§ jeben ÜBerfeS ober (Sr* 
geugniffeS ju  üb etwa eben ober ¿u unter* 
[agen, in Setreff beffen bie ¿ujtänbige 
Vefwrbe biefes Siecht augjuüben ha&en 
würbe.

(Sbenfo befchränft bie gegenwärtige 
Uebereinfunft in feiner SBeife bas 9ied)t 
be§ einen ober be§ anberen ber beiben 
£ohen oertragfchließenben ^heile, bie 
Einfuhr folcher Vüdfer nach feinem 
(Gebiete ju  »erhwbern, welche nad) feinen 
inneren ©efetsen ober in @emäjd)eit feiner 
m it anberen SJtädjten getroffenen 2lb* 
fommen fü r Sachbrucf erflärt ftnb ober 
erflärt werben.

S lrtife l 15.

<£>ie in ber gegenwärtigen Hebet* 
einfunft enthaltenen Veftimmungen follen 
auf bie t»or beten gnfrafttreten »or= 
hanbenen Sßerfe m it ben SDtaffgaben 
unb unter ben Vebingungen Slnwenbung 
finben, welche baS ber Uebereinfunft an* 
geheftete ^3rotofoll 'oor[d)teibi.

Les caractères constituant la contre­
façon ou la reproduction illic ite  
seront déterminés par les tribunaux 
respectifs d’après la législation en 
vigueur dans chacun des deux pays.

A rticle 14.

Les dispositions de la présente 
Convention ne pourront porter pré­
judice, en quoi que ce soit, au droit 
qui appartient à chacune des deux 
Hautes Parties contractantes de per­
mettre, de surveiller ou d’interdire, 
par des mesures de législation ou 
de police intérieure, la circulation, 
la représentation, ou l ’exposition de 
tout ouvrage ou production à l ’égard 
desquels l ’autorité compétente aurait 
à exercer ce droit.

La présente Convention ne porte 
également aucune atteinte au droit 
de l ’une ou de l ’autre des deux 
Hautes Parties contractantes de pro­
hiber l ’importation sur son propre 
territo ire des livres qui, d’après ses 
lois intérieures ou des stipulations 
souscrites avec d’autres Puissances, 
sont ou seraient déclarés être des 
contrefaçons.

A rticle 15.

Les dispositions contenues dans 
la présente Convention seront appli­
cables aux oeuvres antérieures à sa 
mise en vigueur, sous les réserves 
et conditions énoncées au protocole 
qui s’y  trouve annexé.

SReidjä > ®efej¡6l. 1883. 45
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5 Irtife l 16.

©ie ipof)en vertragfcb lief; enben Lbeiie 
ftrtb herüber einverftanbert/ baf? jcber 
Yt>eitergei)enbe Bortfyeil ober Borjug/ 
welcher fünftigfnn von ©eiten etneS 
iDerfeiben einer britten iHiaciit in 23ejug 
auf bie in bet gegenwärtigen lieberem* 
funft vereinbarten fü n fte  eingeräumt 
w irb, unter ber 93orau§fe|ung ber Sie* 
jipro jitä t/ ben Urhebern beb anberen 
ÖanbeS ober beren 9lecf)tbnad)foigern ofme 
SBeitereg ju ©tatten fommen fotl.

©ie behalten ftd) übrigens baS Siecht 
Vor/ im Sßege ber Sßerftünbigung an 
ber gegenwärtigen Uebereinfunft jebe 
Berbefferung ober Beränberung vorju* 
nehmen/ beren Slüijlicfyfeit fiel) burcf) bie 
(Erfahrung ferauSfteiien foüte.

S lrtife l 17.

©ie gegenwärtige Uebereinfunft tritt 
an bie ©teile ber früher ¿wifcfien granf* 
reief) unb ben einzelnen beutfd)en ©taaten 
abgefcfiloffenen Öiterarfonventionen.

©ie fo il wäfyrenb feĉ S Bahren von 
bem Sage i!)reS 3 n^'afttretenS an in 
©ettung bleiben; unb ii)re BM fam feit 
foil alSbann fo lange/ bis fte von bem 
einen ober anberen ber ipo^en vertrag* 
fd)lie§enben Steile gefünbigt w irb, unb 
nod) ein 3a^r nad) erfolgter ^ünbigung 
fortbauem.

S Irtife l 18.

©ie gegenwärtige Uebereinfunft foil 
ra tifiâ t unb bie 3vatififationS=Urfunben 
foilen fobalb als möglich in Berlin auS* 
gewed)feit werben.

A rticle 16.

Les Hautes Parties contractantes 
conviennent, que tout avantage ou 
privilège plus étendu qui serait 
ultérieurement accordé par l ’une 
d’Elles à une tierce Puissance, en 
ce qui concerne les dispositions de 
la présente Convention, sera, sous 
condition de réciprocité, acquis de 
plein droit aux auteurs de l ’autre 
pays ou à leurs ayants-cause.

Elles se réservent d’ailleurs la 
faculté d’apporter, d’un commun 
accord, à la présente Convention 
toute amélioration ou modification 
dont l ’expérience aurait démontré 
l ’opportunité.

A rticle 17.

La présente Convention est destinée 
à remplacer les Conventions litté ­
raires qui ont été antérieurement 
conclues entre la France et les divers 
Etats allemands.

Elle restera en vigueur pendant 
six années à pa rtir du jo u r où elle 
aura été mise à exécution et con­
tinuera ses effets jusqu a ce quelle 
ait été dénoncée par l ’une ou l ’autre 
des Hautes Parties contractantes et 
pendant une année encore après sa 
dénonciation.

A rticle 18.

La présente Convention sera ra ti­
fiée et les ratifications en seront 
échangées à Berlin le plus tôt pos­
sible.
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©ie foil in beiben ßänbem brei 
nate nad) bet 2luêtt>ed)felung bet IRati= 
ftfationen in Straft treten.

gu Utfunb beffen haben bie beibcr= 
fettigen S3eüoiimäcf)tigten bie gegenmär* 
tige llebereinfunft »oiijogen unb if)te 
©iegel beigebrücft.

©o gefdjeljen ¿uSBerlin, ben 19. Slbril 
1883.

(L. S.) ©raf non £ a |fe lb t.

Elle sera exécutoire dans les deux 
pays trois mois après l'échange des 
ratifications.

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente con­
vention et l ’ont revêtue du cachet 
de leurs armes.

Fait à Berlin, le 19 A v ril 1883.

(L. S.) A lph. de C ourcel. 

(L. S.) Ch. Jagerschm id t.

Protoko ll

^Da e§ non ben Unterzeichneten 93e» 
»ollmädjtigten für notfgoenbig erachtet 
morben ijt, bie Sdedjte, mcldje ber 
Slrtifel 15 ber unterm heutigen %age 
jtnifd^en ‘Deutfddanb unb grantreid) ab» 
gefd)Ioffenen ßiterarfonnention ben Ur» 
febern ber not beren Sntrafttreten nor» 
fjanbenen SBerfe beilegt/ näher ju be» 
ftimmen unb ju regeln, fo h^ben bie» 
felben goigenbeb nereinbart:

1. <Die 233ol)ltf)at ber SSeftimmungen 
ber llebereinfunft oom heutigen Sage 
tnirb benjenigen nor beren ^nfrafttreten 
norbanbenen SBerfen ber ßiteratur unb 
Äunft ju Sbeil, meldje etroa einen ge» 
fe|lid)en ©d)u| gegen üflad)brucf, gegen 
9lacf)bitbung, gegen unerlaubte öffent» 
UdE)e 9luffüf>rung ober iParftellung ober

Protocole,

-L<es Plénipotentiaires soussignés, 
ayant jugé nécessaire de préciser 
et réglementer les droits accordés, 
par l ’A rticle 15 de la  Convention 
Littéraire conclue en date de ce jou r 
entre l ’Allemagne et la France, aux 
auteurs d’ouvrages antérieurs à la 
mise en vigueur de cette Convention, 
sont convenus de ce qui suit:

1° Le bénéfice des dispositions de 
la  Convention conclue en date de 
ce jou r est acquis aux oeuvres litté ­
raires et artistiques antérieures à la 
mise en vigueur de la Convention, 
qui ne jouiraient pas de la protec­
tion légale contre la réimpression, 
la reproduction, l ’exécution ou la 

4 5 *
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gegen unerlaubte Ueberfe|ung nidft ge« 
niejjen, ober biefen ©d)u| in gotge ber 
3iid)terfü(iung oorge(d)riebenet yönitlidy 
fetten nerloren tfaben.

©er © tud  ber ©jemplare, beren $er« 
Rettung beim 3nf*xafttreten ber gegen« 
rocirtigen Itebereinfunft ertaubter SBeife 
im ©ange ift, fo ll ootlenbet werben 
bürfcn; biefe ©gentpiare follen ebenfo 
wie biejentgen, weld)e ¿u bem gleichen 
geitpunft ertaubter Höeife bereits per« 
geftetit ftnb, ot)ne Sflüdftcpt auf bie 23e= 
ftimmungen ber Itebereinfunft, oerbreitet 
unb »erlauft werben bürfett, oorauS« 
gefegt, bap innerhalb breier Monate, in 
©emäfibeit ber oon ben betreffenben Sie« 
gierungen ertaffenen Stnorbnungen, bie 
bei bem 3nfrafttreten angefangenen ober 
fertig geftettten Gjemptare m it einem 
befonberen ©tempet oerfeben werben.

©benfo fotten bie beim fjnfrafttreten 
ber gegenwärtigen Itebereinfunft üorpan« 
benen 23orridftungen, wie ©tereotppen, 
ipotjftocfe unb geftocpene glatten alter 
9trt, fowie litbograpbifcpe ©teilte, wäp« 
renb eines geitraumeS oon oier fahren 
oon biefem gnfrafttreten an benutzt 
werben bürfen, nadjbem fte m it einem 
befonberen ©tempet oerfeben worben ftnb.

Stuf Stnorbnung ber betreffenben Sie« 
gierungen fott ein gnoentar ber ©rem« 
ptare oon ißerfen unb ber SSorridptun« 
gen, wetcpe im ©inne biefeS StrtifetS 
ertaubt fittb, aufgenommen werben.

2. iffiaS bie bramatifcpen ober bra« 
matifcp = muftfalifcpen üßerfe antangt, 
wetd;e in einem ber betben öänber er« 
fcpienen unb in bem anberen ßanbe oor 
bem gnfrafttreten ber gegenwärtigen 
Itebereinfunft im Original ober in lieber« 
fetutng öffentlicp aufgefüprt worben fittb, 
jo fotten biefetben ben gefeilteren ©cpup

représentation publiques non auto­
risées, ou la  traduction illic ite , ou 
qui auraient perdu cette protection 
par suite du non-accomplissement 
des formalités exigées.

L ’impression des exemplaires en 
cours de fabrication lic ite  au moment 
de la mise en vigueur de la pré­
sente Convention pourra être ache­
vée; ces exemplaires, ainsi que ceux 
qui seraient déjà licitement imprimés 
à ce même moment, pourront, non­
obstant les dispositions de la Con­
vention, être mis en circulation et 
en vente, sous la condition que, 
dans un délai de trois mois, un 
timbre spécial sera apposé, par les 
soins des Gouvernements respectifs, 
sur les exemplaires commencés ou 
achevés lors de la mise en vigueur.

De même les appareils, tels que 
clichés, bois et planches gravés de 
toute sorte, ainsi que les pierres 
lithographiques, existant lors de la 
mise en vigueur de la présente Con­
vention, pourront être utilisés pen­
dant un délai de quatre ans à dater 
de cette mise en vigueur, après avoir 
été revêtus d’un timbre spécial.

I l sera dressé, par les soins des 
Gouvernements respectifs, un inven­
taire des exemplaires d’ouvrages et 
des appareils autorisés aux termes 
du présent article.

2° Quant aux oeuvres dramatiques 
ou dramatico-musicales publiées dans 
l ’un des deux pays et représentées 
publiquement, en original ou en tra­
duction, dans l ’autre pays antérieure­
ment à la mise en vigueur de la 
présente Convention, elles ne jo u i­
ront de la protection légale contre
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gegen unerlaubte Aufführung nur in» 
foweit genießen, alg fie nací) ben früher 
¿wifcßen granfretdh unb ben einzelnen 
beutfcßen ©taaten abgefdßloffenen lieber» 
eínfommen gefdßüßt waren.

3. ©te Stßobltßat ber SSefttmmungen 
gegenwärtiger Xlebereinfunft fo ll aucß 
benjenigen üffierfen, welche weniger alé 
brei SKonate not bem ^nfrafttreten er» 
fcßienen ftnb, unb bezüglich bcren baßer 
bie gefeßlicße g riff fü r bie in einigen 
ber früheren Uebereinfontmen jwifcßen 
granfreich unb ben einzelnen beutfcßen 
©taaten rorgefcßriebene Eintragung noch 
nicßt abgelaufen if i,  ju  ©tatten fontmen, 
unb ¿wat ofme baß bie Urheber ¿ur 
(Erfüllung jener görmlicßfeit gehalten 
wären.

4. Slnlangenb ba§ Ueberfeßunggrecßt, 
fowie bie öffentliche Aufführung ber 
Hebetfeßungen non 2:6erden, welche beim 
¿nfrafttreten ber gegenwärtigen lieber» 
einfunft noch nad) ben früheren Heber» 
einfommen gefd)üüt ftnb, fo fo ll bie in 
ben leßteren auf fünf gahre bemeffene 
©auer jeneg dcechteb unter ber 2ßorau§» 
feßung auf ¿eßn 3a|re oerlängert werben, 
baß entweber bie fünfjährige g tijl beim 
3 n f rafttreten ber gegenwärtigen Heber» 
einfunft noch nicf)t abgelaufen ifi, ober 
aber, im galle beS fcßon erfolgten Ab» 
laufet), feitbem feine Heberfeßung er» 
fcßienen ift, bejiehunggweife feine Auf» 
führung ftattgefunben l)at:-

(Ebenfo folien bie Urheber bezüglich 
bes Heberfeßunggrechteg an ihren 26erfen, 
fowie ber öffentlichen Aufführung non 
Heberfeßungen bramatifd;er ober bra» 
matifch»muftfalifcher 23ßerfe, infoweit eg 
ftcß um bie burcß bie früheren Heber» 
einfotnmen für ben 23eginn ober für bie

la représentation illic ite  qu’autant 
qu’elles auraient été protégées aux 
termes des Conventions précédem­
ment conclues par la France avec 
les divers Etats aUemands.

3° Le bénéfice des dispositions 
de la présente Convention est égale­
ment acquis aux ouvrages qui 
publiés depuis moins de trois mois 
au moment de sa mise en vigueur, 
seraient encore dans le délai légal 
pour l ’enregistrement prescrit par 
quelques-unes des Conventions pré­
cédemment conclues entre la  France 
et les divers Etats allemands; et ce, 
sans que les auteurs soient astreints 
à l ’accomplissement de cette for­
malité.

4° Pour le droit de traduction, 
ainsi que pour la représentation pu­
blique en traduction des ouvrages 
dont la protection sera, au moment 
de la mise en vigueur de la pré­
sente Convention, garantie encore 
par les Conventions antérieures, la 
durée de ce d ro it, que ces dernières 
Conventions lim itaient à cinq années, 
sera prorogée à dix années dans le 
cas où le délai de cinq années ne 
sera pas encore expiré au moment 
de la  mise en vigueur de la pré­
sente Convention, ou bien si, ce 
délai étant expiré, aucune traduction 
n’a paru, depuis lors, ou aucune 
représentation n’a eu lieu.

Les auteurs jou iront également, 
pour le dro it de traduction de leurs 
ouvrages et pour la représentation 
publique en traduction des oeuvres 
dramatiques ou dramático-musicales, 
des avantages accordés par la pré­
sente Convention en ce qui concerne
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Soilenbung ber Ueberfc|ungen fefi= 
gefegten griffen banbeit, unter ben im oor» 
ftelfenben 3lbfa| Dorgefeifenen Sßoraug» 
fe|ungen, bie burd) bie gegenwärtige lieber» 
einfunft gewährten 3Sortf)eiIe genießen.

$Dab gegenwärtige ^ro to fo ii foH, al8 
integrirenber 3dfeii ber Uebereinfunft 
nom heutigen Sage, m it berfelben rati» 
fijir t werben unb gleiche tra ft, Geltung 
unb Dauer wie biefe Uebereinfunft l)aben.

3u lirfunb  beffen t)aben bie SSeDolh 
mäßigten bag gegenwärtige ^ro to fo lf 
aufgenommen unb bagfelbe m it ifyrer 
Unterfct)rift Derfefen.

©o gefd^en ju  Berlin , ben 19. 3fyril
1883.

les delais stipule's par les Conven­
tions anterieures pour le commen­
cement ou l ’achèvement des traduc­
tions, sous les réserves fixées au 
paragraphe précédent.

Le présent Protocole, qui sera 
considéré comme faisant partie inté­
grante de la Convention en date de 
C(q jo u r et ratifié avec elle, aura 
même force, valeur et durée que 
cette Convention.

En foi de quoi les Plénipoten­
tiaires soussignés ont dressé le pré­
sent Protocole et y  ont apposé leurs 
signatures.

Fait à Berlin, le 19 A v ril 1883.

© ra f Don £ a | fe lb t .  A lp h . de C ourcel.

Ch. Jag ersch m id t.

Die Dotfh'benbe Uebereinfunft fowie bag oorftebenbe ïhotofoU fmb ratifhirt
e ° Î m “ ni; 0bu; 3htgwed)feiung ber Jlatififationg = Urfunben $at ju Berlin am 
b. Sluguft 1883 jîattgefunben. ô
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m Vegtiff, zur Vollziehung ber Heber» 
emfunft zu fchreiten, weiche Behufs gegen» 
feitiger ©ewäbrleiftung beS ©cfutes non 
ÜBetfen ber ßiteratur unb ftun ft unterm 
heutigen Sage jiDtfcfen £)eutfd)ianb unb 
grantreicf) abgefcbloffen worben ift, 
|aben bie Unterzeichneten Veoolimäcb» 
tigten bie nachftebenben ©rf lärmigen 
unb Vorbehalte oerlautbart:

1. 33a nach ben Veftimmungen ber 
beutfcfen 9leich§gefe|gebung bie 33auer 
beg gefcp liehen ©cputjeg gegen ^iacbbrucf 
unb 9tad) bilbitng bei anonymen ober 
pfeubonpmer, SBerfen in 33eutfd)lanb 
auf b re iig  3ahre nach bem Srfd)ctnen 
befchränft ift, eg fei benn, bafj jene 
SBcrfe innerhalb biefer breifjig ßjatue 
unter bem wahren tarnen beb Url)eberg 
eingetragen werben, fo wirb oerabrebet, 
baf cg ben Urhebern ber in einem ber 
beiben ßärtber erfchienenen anonymen 
ober pfeubonpmen SBerfe, ober beren 
gefe|lich berechtigten 9ted)tgnachfolgern 
freiftehen fo ll, fich in bem anberen ßanbe 
bie 2ßohlthat ber normalen 33auet beg 
Slechteg auf ©chup baburd) zu ficpern, 
bafs fie währenb ber obenerwähnten 
brei^igjährigen ffr ift ihre SBerfe unter 
ihrem wahren tarnen in bem llrfprungg» 
lanbe nach Vlafigabe ber bafelbjt gelten» 
ben gefetjlid)en ober reglementarifd)en 
Vorfcptiften eintragen ober beponiren 
iaffen.

2. 3)ie zur ©infuhr erlaubten Vüd)et, 
Weld)e aug einem ber beiben ßänber 
fomrnen, follen in bem anberen ßanbe 
auch fernerhin, fowopl zum ©ingange,

A u  moment de procéder à la signa­
ture de la Convention pour la ga­
rantie réciproque de la protection 
des oeuvres de littérature ou d’art, 
conclue à la date de ce jou r entre 
l ’Allemagne et la France, les Pléni­
potentiaires soussignés ont énoncé 
les déclarations et réserves suivantes :

1° Aux termes de la législation 
de l ’Empire allemand, la durée de 
la  protection légale contre la contre­
façon ou la reproduction illic ite  
étant, pour les ouvrages anonymes 
ou pseudonymes, lim itée en A lle­
magne à trente années à pa rtir de 
la publication, à moins que lesdits 
ouvrages ne soient, dans les trente 
ans, enregistrés sous le vra i nom 
de l ’auteur, i l  est entendu que les 
auteurs d’oeuvres anonymes ou pseu­
donymes publiées dans l ’un des deux 
pays, ou leurs ayants-cause légale­
ment autorisés, auront la faculté de 
s’assurer dans l ’autre pays le béné­
fice de la durée normale du droit 
de protection, en faisant, dans le 
délai de trente ans ci-dessus men­
tionné, enregistrer ou déposer leurs 
oeuvres sous leur véritable nom dans 
le pays d’origine, suivant les lois 
ou réglements en vigueur dans ce 
pays.

2° Les livres d’importation licite, 
venant de l ’un des deux pays, con­
tinueront à être admis dans l ’autre, 
tant à l ’entrée qu’au transit direct
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al§ aud) ¿ut unmittelbaren £>utd)fuE)t 
ober ju r ÜRieberlage, bet allen gollftellen 
abgefettigt werben, welche für biefert 
gwed gegenwärtig beftimmt ftrtb ober 
fünftig beftimmt werben.

3. 9ftit Sftüctfid)t batauf, baff nad) 
ber beutfc^en Retd)8gefe|gebung pjjoto» 
gtapljifdfe SBerte nid)t benjenigen Söerfen 
beigejälilt werben formen, auf welche bie 
gebaute Uebereininnft Slnwenbung ftnb et, 
bemalten bie beiben Regierungen ftd) eine 
fpätere üöetflänbigung »or, um bttrcf 
ein befonbereS Slbfommen in beiben 
ßänbem gegenfeitig ben © d)u| ber 
pifotogra:pi)ifd)en SSerfe ftc£>er jn  flellen.

3n Urfunb beffen Ifaben bie unter* 
jeic^neten 33eoollmäcftigten baS gegen* 
wärtige ^protofoll, welches ot)ne be* 
fonbere bRatiftfatton, burd) bie blotje 
£f)atfad)e beS 9luStaufd)e§ ber Ratijn 
fationen ju  ber Uebereininnft, auf bie 
eS ftd) begießt, als oon ben betreffenben 
Regierungen genehmigt nnb beftätigt 
gelten fo ll, aufgenommen nnb baSfelbe 
m it ilfrer iln terfd)rift oerfefen.

@o gefd)el)en ju  33 erlin, ben 19 .5lpril
1883.

ou par entrepôt, par tous les bureaux 
qui leur sont actuellement ouverts 
ou qui pourraient l ’être par la suite.

3° La législation de l ’Empire alle­
mand ne permettant pas de com­
prendre les oeuvres photographiques 
au nombre des ouvrages auxquels 
s’applique ladite Convention, les deux 
Gouvernements se réservent de s’en­
tendre ultérieurement sur les dispo­
sitions spéciales à prendre, d’un 
commun accord, à l ’effet d’assurer 
réciproquement dans les deux pays 
la  protection desdites oeuvres photo­
graphiques.

En foi de quoi les Plénipoten­
tiaires soussignés ont dressé le pré­
sent Protocole, qui sera considéré 
comme approuvé et sanctionné par 
les Gouvernements respectifs, sans 
autre ratification spéciale, par le 
seul fa it de l ’échange des ratifica­
tions sur la  Convention à laquelle 
i l  se rapporte, et y  ont apposé leurs 
signatures.

Fait à Berlin, le 19 A v ril 1883.

© raf »on £>a|felbt. A lp h . de Courcel. 

Ch. Jagerschm id t.

SetauSgegebett im KeirfjSamt beS 3 nncm-

Serirn, gebrucft itt ber Reidjêbructprei.


